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 Four Duke Papyri concerning Pesouris, Basilikos Grammateus

 Pesouris, the basilikos grammateus of the Herakleopolite nome, came to light almost a decade ago.1
 Now he has turned up in one fascinating text in the Heidelberg collection (P.Heid. VIII 418) and
 another at Trier (P.UB Trier S. 125-21).2 In the light of recent publications it seems an opportune
 moment to present four papyri housed in the Special Collections Library of Duke University3 that shed
 light on Pesouris' career (inv. 598, 599, 602r+v, 605r+v). We hope that they will help to bring
 additional relevant documents to light.4

 The Dossier

 To date, four papyri bearing directly or indirectly on the activities of Pesouris have been published: SB
 XXII 15369 (P.Duk. inv. 600), an apograph? of wheat sent to Pesouris; SB XVIII 13304 (P.Duk. inv.
 602r), a memorandum from the komogrammateus of Tekmi and Bichinth?yth, which mentions a visit by
 the strategos Euphran?r?we republish that text here, adding the previously unpublished verso; P.Heid.

 VIII 418, an ent?le from Pesouris to the topogrammateis under him; P.UB Trier S 125-21, a document
 concerning enrolment into the katoikia.

 In P.Duk. inv. 598, one unknown official forwards to another (perhaps Pesouris) a letter, which an
 unknown official (perhaps the same) had sent to Euphran?r, the strat?gos of the Herakleopolite nome.

 We are missing the left side of the papyrus (perhaps one third of the original text), but the document
 evidently concerns misappropriation of wine. The author of the document requests the detention of an
 individual (or individuals) for questioning before the strat?gos. Euphran?r re-appears a few months later

 in inv. 602, a memorandum from Atis, the komogrammateus of Bichinth?yth and Tekmi, concerning
 Euphran?r's transfer of a garrison from Tekmi to Papa.

 P.Duk. inv. 605r, 605v, and 599 concern a police action that took place roughly seven months later.
 Horion, a basilikos ge?rgos, was for some reason seized and brought to Herakleopolis to stand before
 Komanos, the epistat?s of police. On the same day, Dionysios the archiphylakites sent men to put the
 house of Ababikis, where Horion was staying, under seal. In the course of this action, the men
 apparently seized some property. Phan?sis, komogrammateus of Thmoinausiris and the adjacent
 villages, sent a letter (inv. 605r) reporting these events to Pesouris. Pesouris, or someone on his staff,

 then composed drafts of two reports (inv. 605v), that concerned legal proceedings to be initiated over
 the police action and were to be sent to Dionysios and Komanos respectively. Phan?sis also sent a

 1 P. Van Minnen, "Taking Stock: Declarations of Property from the Ptolemaic Period," BASP 31 (1994) 89-99, at
 91-94 (pi. 20) [SB XXII 15369]. We are grateful to John Oates and Kent Rigsby for helpful criticism and especially to
 Professor D. Hagedorn and Dr. J. Cowey not only for providing information on P.Heid. inv. G 4866, 4741, 4763, 4925 (=
 P.Phrur. Diosk. 6, forthcoming), but also for their generous and incisive suggestions which have improved the paper
 significantly.

 2 N. Quenouille and L. Willms, "Die Aufnahme des Herakleios in den Kat?kenstand (P.UB Trier S 125-21)," ArchPF
 47 (2001) 55-70, at 61 (pi. VI).

 3 Rare Book, Manuscript, and Special Collections Library, Duke University, <http://scriptorium.lib.duke.edu>,
 2002; Duke Papyrus Archive, <.../papyrus>, 2002. Abbreviations: J. F. Oates et al. (eds.), Checklist of Editions of Greek,
 Latin, Demotic and Coptic Papyri, Ostraca and Tablets, <.../papyrus / texts/clist.html>, 2002. Dates of papyri: Heidel
 berger Gesamtverzeichnis der griechischen Papyrusurkunden ?gyptens, <http://aquila.papy.uni-heidelberg.de/
 gvzFM.html>.

 4 Pesouris is mentioned in P.Heid. inv. G 4866 (see P.Heid. VIII p. 258 with n. 112) and apparently in P.UB Trier 125
 24 (see Quenouille and Willms, ArchPF47 [2001] 66). M. R. Falivene, The Herakleopolite Nome: A Catalogue ofToponyms
 [Am.Stud.Pap. XXXVII] (Atlanta 1998) 17-20, esp. 19, has conjectured that the Duke texts derive from an oikonomos'
 archive. This seems possible, but not necessarily likely. The Duke texts could have come, as we suggest below, from the
 office of Pesouris himself.
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 slightly modified copy of the letter that he had sent to Pesouris to an Ammeneus; Ammeneus then
 forwarded a copy (inv. 599) to another official, perhaps Pesouris himself.

 All of the Duke papyri concerning Pesouris were extracted from the same cartonnage. P.Duk. inv.

 605r contains a letter written to Pesouris and 605v two drafts of memoranda evidently written by
 Pesouris or a member of his staff. SB XXII 15369 (P.Duk. inv. 600) is an apographe addressed to
 Pesouris. Lacuna has removed the addressee of inv. 599, but Pesouris is a highly plausible candidate.
 The author of inv. 602, did not name the addressee, but Pesouris is again a possible candidate. Thus, it is

 worth speculating that these texts belonged to an archive of documents kept by Pesouris.

 Euphran?r, Strat?gos, and the Date

 P.Duk. inv. 598 contains a forwarded copy of a letter written in a 32nd regnal year to Euphran?r, the
 strat?gos of the Herakleopolite nome. A Euphran?r is known from SB XVIII 13304 to have overseen
 disposition of troops in a 33rd regnal year, which in the second century B.C. can only have belonged to
 Philometor (149/8) or Euergetes II (138/7). P.Tebt. III.l 723, a fragmentary order to pay soldiers, is also
 dated to a 33rd year, "doubtless that of Euergetes II,"5 and contains at its bottom a memorandum
 addressed to a Euphran?r. Falivene (p. 19) has pressed for a connection between the two documents,
 suggesting that they refer to the same Euphran?r and that SB XVIII 13304 must, therefore, be dated to

 138 B.C. The association seems warranted. Both texts belong to a 33rd regnal year; both feature a
 Euphran?r whose duties involve oversight of soldiers. But nothing in P.Tebt. III.l 723 would preclude a
 date under Philometor (149/8 B.C.).

 If the identification holds, SB XVIII 13304 controls the date of P.Tebt. III.l 723, not the other way
 around. On his re-accession in Autumn, 145 B.C., Euergetes II re-calibrated the system of aulic titles.6
 At SB XVIII 13304.4-5, Euphran?r is called ?gOxijio? xo?? rcpcoxoic (pitan? Kai I axpocxriyoc. If the text
 were dated to Philometor's reign, it would give the sole occurrence of this aulic title before Euergetes'
 re-accession. It is reasonable to assume that the title was introduced by Euergetes II.7 Thus, SB XVIII

 13304 must be dated to the reign of Euergetes II, 138/7 B.C., as was observed over a decade ago.8 So
 must P.Tebt. III.l 723, and also P.Duk. inv. 598, which can be assigned to the 32nd year of Euergetes II,
 139/38 B.C. The letter forwarded in inv. 598 is addressed to Euphran?r and concerns a report made by

 Pesouris. Thus, if Euphran?r belongs to the reign of Euergetes II, so must Pesouris, and so must P.Duk.
 inv. 599 and 605r.

 P.Heid. VIII 418 cannot be dated beyond doubt without reference to the Duke papyri.9 P.UB Trier
 S. 125-21 is dated to the reign of Euergetes II on the likely identification of Apollonios xcov 7tpcoxcov
 cpi?xov and dioik?t?s with the man of the same title and name attested as early as 134 B.C.10 In any case,
 the Duke papyri now leave no doubt but that Pesouris' activity as basilikos grammateus belongs to the
 reign of Euergetes II.

 Ptolemaios

 P.Duk. inv. 598.7-8 refers, in a lacunose sentence, to an official designated x?v xay?vxoc rcap? YloXz
 jLia?o\) rcpo? xfji urcoaxpaxrilfyiai]. The name Polemaios is both dubious and rare. At P.Tebt. III.l

 5 P.Tebt. III.l p. 127: "The papyrus is written in a good second-century hand, and the 33rd year mentioned is doubtless
 that of Euergetes II, the documents accompanying 723 ranging from the 31st year to the 36th. One of them at least (812)
 came from the Heracleopolite nome." The reference to P.Tebt. III.l 812 is apparently an error; 810, not 812, was extracted
 from mummy 38, and concerns Herakleopolite affairs.

 6 See L. Mooren, La hi?rarchie de cour Ptol?ma?que (Leuven 1977) 61-73; J. D. Sosin, "Abduction at the Threshing
 Floor," ZPE 127 (1999) 131-140, at 135.

 7 J. F. Oates, "Equal in Honor to the First Friends," BASP 32 (1995) 13-21.

 8 G. Schwendner, "P.Duke Inv. G 1974.5 Again: A Ghost Name and a New Date," ZPE 72 (1988) 275-276, at 276.
 9 P.Heid. VIII pp. 258-259.

 10 Quenouille and Willms, ArchPF47 (2001) 59. See P.Tebt. III.l 917.4 with BL III 247 (Pros.Ptol. I and VIII 18, 26);
 also UPZII 202.1 and passim.
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 815.frlr.ii.46 (228-221 B.C.) the editors have emended a Polemaios to n(x)o?,?|ia?o?; so also at P.Tebt.
 III.l 815.fr2r.iii.51 (223-222 B.C.) and O.Joach. 10.12 (Ombos, 68 B.C.).11 The petitioner in P.Enteux.
 55 (222 B.C.) calls himself Polemaios in line 1, but Ptolemaios in the address on the verso (v.2).12 If we

 can find a contemporary Ptolemaios whose rank might entitle him to appoint someone rcpo? xfji
 \)7iocxpaxr)Y?ai, we might reasonably emend P.Duk. inv. 598.7 to x?v xay?vxoc Ttap? n(x)o^?|ia?oi).
 The most visible Ptolemaios with the authority to appoint a civil official would of course have been the

 king. It is unlikely, however, that the author of the forwarded letter in inv. 598 would have referred to
 the king by the name Ptolemy alone. Known hypostrat?goi are few and for the most part found in the

 Herakleopolite.13 That they commonly assisted in police actions seems clear from the evidence,14 and
 the title alone suggests that they operated "in strikter Abh?ngigkeit vom Strategen."15 Absent decisive
 evidence, we might speculate that strat?goi appointed men to the hypostrat?gia.

 P.Berl. Zill. 1 and 2, dated to a 26th regnal year, contain copies of correspondence from and con
 cerning a Ptolemaios, archisomatophylax and strat?gos of the Herakleopolite nome.16 The papyri are
 securely dated to the reign of Philometor (156/5 B.C.).17 This Ptolemaios is not likely to be the person

 mentioned in inv. 598, as the span between his dates and Euphran?r's is too large. Moreover, one T?r?s
 xcov cpi?xov Kai axpaxriyoc was strat?gos after Ptolemaios and before Euphran?r. T?r?s is attested as
 early as 15518 and as late as 146 B.C.19 It seems improbable that Euphran?r was confronted, in Euer
 getes IPs 32nd year (139/8 B.C.), with a crime perpetrated by someone appointed two administrations
 and almost two decades before him. However, no Herakleopolite strat?gos appears to be attested
 between Philometor's 35th year (147/6, T?r?s) and Euergetes IPs 32nd (139/8, Euphran?r at P.Duk. inv.
 598). Thus, we offer the tentative suggestion that the Ptolemaios who at P.Duk. inv. 598.7-8 appointed
 someone to the hypostrat?gia was strat?gos of the Herakleopolite nome some time between 14620 and
 139/8 B.C.; that this Ptolemaios was the successor of T?r?s and the predecessor of Euphran?r.

 If this conjecture should prove correct, then when Euphran?r succeeded to the strat?gia he inherited

 the problems of his predecessor. We cannot say when this Ptolemaios might have ended his term as
 strat?gos or when Euphran?r began his, but with the end of Euphran?r's tenure we are on firmer
 ground. In P.Tebt. III.l 810, a ship's captain declared an oath before no?e|iapx i I [
 k]oc? axpaxriyoi Kai 87ii xcov rcpoooocov (12-13).21 The text is dated to a 36th regnal year, which,

 11 The Polemaios in P.Tebt. I 105.27 (103 B.C.) is clearly in error for Ptolemaios, which he is called everywhere else in
 the text (e.g. 10,19,21,23,25).

 12 Recto and verso were evidently written by the same scribe and so the latter must be an address, not a receipt docket.

 13 BGU VIII 1778.6 (66-44 B.C.), 1780.1 (after 56/50 B.C.), 1783.19-20 (80-30 B.C.), 1797.2 (64-44 B.C.), 1827.6-7,
 23 (after 51 B.C.); SB V 7609.11 (47 B.C.). Elsewhere, too: P.Rain. Cent. 50.9, 51.16 (Phthemphouth, I B.C.); P.Zen. Pestm.
 D.4 (248 B.C.); UPZl 124.33-34 (Memphis, 175 or 165 B.C.).

 14 H. Bengtson, Die Strategie III 62-64 [M?nch.Beitr. 36].
 15 ibid. 63.

 16 Pros.Ptol. I and VIII 315; Mooren, Aulic Titulature 096; G. Mussies, Pap. Lugd.Bat. XIV 22. He is mentioned also
 at P.Heid. inv. G 4741.

 17 They refer also to a Dioskourides dioik?t?s, who is known to have served under this ruler (P.Berl. Zill. 1.22); see
 commentary at pp. 5-6.

 18 P.Berl. Zill. 2.3 with BL VIII 64. According to P.Heid. inv. G 4741 Ptolemaios was still strat?gos in Phamenoth of
 Philometor's 26th year (March/April, 155) and T?r?s had become strat?gos by Pauni of the same year (June/July).

 19 P.Gen. Ill 131 (Herakleopolite, 146 B.C.) [SB XX 15113], P.Heid. inv. G 4925 (= P.Phrur. Diosk. 6, forthcoming);
 PMunch. Ill 50 can be dated to the term of T?r?s, but not more precisely.

 20 3 November 146 B.C. according to P.Heid. inv. G 4925 (= P.Phrur. Diosk. 6, forthcoming).

 21 As to the lacuna, the editors suggested (p. 266), "Perhaps ?pxujcouaToqwtaxKi, or another of the court titles at the
 beginning of the line." Mooren, Aulic Titulature no. 098, p. 108 and La hi?rarchie p. 103, proposed [xcov ap^iacujuaxo
 (jruXocKC?v instead, on grounds that it better fit the space and "parce que les strat?ges de l'H?racl?opolite ne sont pas attest?s
 avec le titre d'archisomatophylaque au singulier" (La hi?rarchie p. 103, n. 2); neither argument seems very strong. He also
 rejected the restoration proposed by H. Henne, REA 42 (1940) 176 n. 17, [patronymTW (rcpcoTcov) cp?taov k]ou, and also
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 according to the full prescript of the oath, must fall under Euergetes II, in 135/4 B.C.22 Thus, at the time
 of Euphran?r's appearance in the Duke papyri, he was no more than a few years away from the end of
 his career as strat?gos of the Herakleopolite.

 Consequences or Exak?n?

 The author of P.Duk. inv. 598 asks (7-8), "Please arrange to have the man appear before N" where N
 seems to be a magistrate with judicial authority (icaAxoc ovv 7co]if|aei? ovvx?^a? x?v |i?v avGpomov
 Kaxal[oxfJGai ?rci-]v). The request is boilerplate,23 but the purpose of the hearing is rendered

 less clear by lacuna: orcco? ?^etayxOei? rcep [ ] 0r|i xcoi ec^aKo, "so that, if he should be proven
 (guilty) under examination, he may be...." Petitioners sometimes ask that their adversaries be brought to
 trial so that "they may suffer the consequences," x^xcooi x v ?^aKotaruGo?vxcov.24 Thus, if rcep
 [ ] 9r|i should be taken to indicate a verb (aorist passive subjunctive) that means "be submitted to" and
 governs a dative, we might posit xo?? ?^aKo?oGo?ai at 8-9: "Please arrange to have the man appear
 before N so that, if he should be proven (guilty) under examination, he may be submitted to the con

 sequences."
 Such an interpretation, however, is not without difficulties. First, comparison of the two letters after

 0r|i with ercioTOAJjtc] (1), to?> (4), to? 107101) (6), x?v (7), x? (11), or any other pairing of tau with a
 subsequent letter, suggests that the letter following tau in line 8 may not be an omicron. The tau would
 be wide, the omicron distant. Traces might suggest, instead, the right hoop of an omega. Its open top is
 clear, as is the faint trace of the left hoop, just starting to descend from the right end of the tau's
 horizontal bar. Moreover, the letter after xcoi is so badly abraded as to indicate possible erasure. Traces
 seem to suggest an epsilon, perhaps erased as dittographic before ec;aKo, or perhaps a sigma. If we read
 x i [e] then ec^aKo cannot be explained as the number 600 (e?aKol[Gi-]). While we might imagine that
 the crime involved 600 keramia (cf. lines 6-7) of wine, the singular article would be impossible to
 reconcile. If we ignore palaeography and read xo?? ?^aKolfoioi?, then context becomes difficult. The
 600 keramia would already have been mentioned so that one would have referred simply to "the wine,"
 not "the 600 jars." If we read xcoi [e] then we might imagine e^aKoltAxruGouvxi eTti-Mpoaxiiicoi25 (vel
 sim.), or if we read xo?? at the expense of palaeographical considerations, then xo?? ?c;aKol[X,o\)0o?>ai

 [xcov TtpcoTcov (p?taov K]ai, on the grounds that both fell short by a few letters. But if Mooren's restoration be accepted, then
 this would be the only Herakleopolite text in which a strat?gos in the reign of the restored Euergetes II was an archis?
 matophylax, not a "member of the first friends." Barring new evidence, prudence suggests we restore noA,euxxpxcoi I [xcov
 7ipc?)Tcov (pitaov K]ai GxpaxriYcoi at P.Tebt. III.l 810.12-13. Perhaps the letters and spacing of this important title, which fell
 at the start of a line, were somewhat outsized?a common enough phenomenon.

 22 W. Clarysse and G. Van der Veken, Pap. Lugd.Bat. XXIV #156, pp. 32-33. This same Polemarchos is attested in
 P.Heid. inv. G 4763, which is securely dated to 136 B.C., as Dr. J. Cowey kindly informs.

 23 E.g. BGU VIII 1844.23 (Herakleopolite, 50/49 B.C.); P.Enteux. 24.8 (Arsinoite, 221 B.C.); P.Koeln VI 272.14;
 P.Oxy. XII 1465.12 (I B.C.); P.Ryl. IV 577.15 (Arsinoite, 147/136/83 B.C.); PSI IV 366.5 (Philadelphia, 250/49 B.C.);
 P.Tebt. I 13.18 (114 B.C.), 183 no line numbers (late II B.C.); UPZI 5.48-49 (Memphis, 163 B.C.), 6.35 (Memphis, 163
 B.C.), 124.34 (Memphis, 176/5 or 165/4 B.C.).

 24 P.Dion. 10.15-16 (Hermoupolis Magna, 109 B.C.); PSI III 168.32-33 (Thinite, 118 B.C.); P.Ryl. IV 577.16-19
 (Arsinoite, before 147/136 B.C.?): [?]v[a] I x\>xco tcov ?irai[co]v, a?[xol ?e] I xr\q ec/XKotan)6o{>oT|? ?nb xo? 7upo[o]lxoVyuo:xo?

 e\)0\)vr|?. Cf. also P.Tebt. I 5.132-133 (118 B.C.): anoX?E?Qai xcov ?cjaKol?,ou9o[t>v]x[cov rcpoo]xiuxov; 5.203: xcov ?cjaico
 ?xruGouvxcov rcpoaxijicov; P.Tor.Amen. 8.82-83 (Thebes, 116 B.C.): xi0eu?[v]o? xoc ?cjaKoXo\)0o\)vlxa a?xcoi Enixi\ia; P.Tor.
 Choach. 12.ii.20 (117 B.C.): xcov ?cjocKotayuGo?vxcov co?xo?? ?7uxi|icov. The basic formula occurs in many variations: P.Oxy.
 XII 1465.13-14 (I B.C.), P.Ryl. II 65.12 (Oxyrhynchos?, 67 B.C.?); P.W?rzb. 5.13-14 (Oxyrhynchos, 31 B.C.): xv%e?v cov
 Tcpoofjicei; P.Tebt. I 45.34-35 (113 B.C.); 183 no line numbers (late II B.C.); P.Tebt. IV 1096.22 (113 B.C.): x\)%ew xfi?
 ?puo?ouori? 87ii7c^f|cjec??. UPZ I 8.29-31 (Memphis, 161 B.C.): orcco? 7cepi I cnr?vxcov xo?xcov x?xcooi xfj? 7cpoor|KOt>Gr|?
 Hioorcolvripia?.

 25 Though the singular would be unusual; cf. P.Tebt. I 5.132-133; P.Tor.Amen. 8.82-83; P.Tor.Choach. 12.ii.20 cited
 above.
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 would be a possible restoration. In either case we would have to restore rcep [ ] 6r|i with a verb
 meaning "be submitted to" and governing a dative. We have been unable to find a suitable candidate.

 Context may suggest an alternative. A person who has been proven guilty under examination can be
 made to do many things besides "suffer the consequences." He might be compelled to tell the truth;26
 or, he might be bound (or perhaps paraded, 7iepia%0ei?) and hanged from a post,27 remanded to the
 king,28 or dispatched to forced labor at the oar of a ship.29 That the missing verb should mean "suffer"
 is contingent on the restoration xo?? ?c;aKol[?,o0o?>Gi, which is by no means secure. After ?^aic?cioc

 and ??;aKo?,o\)0?c? we are left with the personal name Exak?n: x i [e] 'E?ouc?lIyi.30 As the name
 would be preceded by the definite article the putative Exak?n would have to have been mentioned
 previously. The only place in the document where such mention might have appeared is at line 4, so that
 this Exak?n might have been the person, perhaps an official, who issued report of the crime to Pesouris.

 Sense might then be restored to the text as follows: orcco? ?^eXeyxQexq 7tepi7i[e|i](p0fii(?) xcoi [e] 'E?a
 K?l[vi, "so that, if he should be proven (guilty) under examination, he may be remanded (?) to Exak?n."

 The verb nepin?\in(? does not appear to occur in the papyri, and its meaning here is admittedly
 strained. A parallel might lie in the ambiguous phrase at P.Cair.Zen. II 59202.7-9 (254 B.C.), in which
 Apollonios tells Zenon that ?ocv y?cp (pa?vr|xai Kax' ??,f|0eiav I ? 'Ajievve?? (a beermaker accused of
 wrongdoing) eipr|KC?? a ?ypa\|/a? rcp?c ri|ia? 17i?piax0ei? Kpe?xr|0?xai, "If Ammeneus appears truly to
 have said what you wrote to me, he shall be bound and hanged." Scholars have debated whether to take

 take rcpo? ?i|iia? with ?ypa\|/a?, or with7t?pia%0ei?; on the latter construction the sentence would mean,
 "If Ammeneus appears truly to have said what you wrote, he shall be led round to me and hanged."
 Turner has argued for the former interpretation, though the correct interpretation is not obvious.31
 Whether the precise restoration 7xepi7x[EjLi]cp0fjt is correct or not, it does give plausible sense; if not
 7cepi7i?|i7cc? then something similar.

 The name Exak?n is not common in the papyri. In 145 B.C., an Exak?n who was appointed to
 oversee enrolment of katoikoi in the Herakleopolite nome was implicated in charges of paralogeia?1
 This Exak?n was well connected. His brother Apollophan?s was strat?gos of the adjacent Oxyrhynchite

 and Kynopolite nomes {P.Tebt. III.l 739.12-13).33 Herakleopolis and Oxyrhynchos were close, and
 bureaucrats talked to each other. Could it be that Apollophan?s pulled strings and helped his brother

 obtain a post in the Herakleopolite?
 For now we leave the identification of this putative Exak?n and the restoration of the line open in

 the hope that new texts or fresh interpretation may uncover a solution.

 Topography

 Thanks to the industry of Maria Rosaria Falivene we are well informed as to the topography of the
 Herakleopolite nome. The village of Thmoinausiris appears in P.Duk. inv. 599, 605r, and 605v.

 26 BGU XVI 2629.17-18 (Herakleopolite, 4 B.C.): 7tocppnoiaGl0ai ?7ioinca.

 27 P.Cair.Zen. II 59202.9 (254 B.C.) 7cepiax0el? Kpeur|aexai. See also E. G. Turner, "The Hanging of a Brewer:
 P.Cairo Zenon II59202," Am.Stud.Pap. 179-86.

 28 P.Amh. II 33.34-35 (Soknopaiou N?sos, ca 157 B.C.): a?x?v xe I rcpo? fiu?? jxex? cpvAxxicfic ?nocxE?XaxE.

 29 P.Hib. II 198.91 (?, 242-222 B.C.): ?rcoaxeM?a0coaav ?m x?? va??.

 30 The abbreviation at P.Cair.Zen. Ill 59367.43 (241 B.C.) should be resolved (?^n.icovxapo'upov), not (ecjaKOvxapoi)
 pov).

 31 Am. Stud. Pap. 179-86, with discussion of previous views.

 32 Date: P.Hels. I pp. 31-32; C.Ptol.Sklav. II 244 p. 977; P.Kroll p. 3 n. 4. Charges: P.Tebt. III.l 739.2-5:
 KaMaavaKxo? xcov ?K xov ['HplaK^eoTco?ixoi) TcpayjiaxiKcov TcpoalayyeiXavxo? ?i' ?vxet)?e[co?] ?xepa xe Kal 'E?onccova
 x?v xay?vxa I rcpo? xfji 7ipoaA,r|\|/ei xcov [ei? x]f|V ?v xc?h vouxoi KaxoiK?av ?v?p v I inx xfji u?piG0eicm.i [yfji]
 7capaA<e^0Ye\)K[?vai....

 33 On Exak?n and family see B. E. Nielson, "Apollophan?s Son of Exak?n in P.K?ln V 223," BASP 28 (1991)
 179-183.
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 Phan?sis, author of inv. 605r and the forwarded letter in inv. 599, calls himself komogrammateus of

 Thmoinausiris Kai x v auyicopoDGOW kcojic?v.34 The phrase is somewhat rare in the papyri. It most
 commonly modifies Roman Tebtynis,35 but also Oxyrhyncha, and (Arsinoite) Tebetny and Kerk?sis.36
 It usually appears in the context of tax concessions, apparently indicating a group of villages to which
 tax collectors had right of collection. That tax collectors bid for rights to presumably adjacent villages
 as a block need imply nothing about village governance.

 Two additional texts, however, may. In P.Lond. Ill 604A B?sas, also known as S?t?richos,
 komogrammateus of (Pathyrite) Krokodeil?n polis and the adjacent villages (1-3), declares arable land
 in his district that has been inundated in Claudius' seventh year. C.Pap. Gr. II. 1 3 (Herakleopolite, A.D.
 19), a notification of death, is addressed to H?ros, komogrammateus of Mouchinpagei, no doubt a small
 village,37 and the adjacent villages (1-3). In his subscription, however, H?ros calls himself komo
 grammateus of Ankyr?n, a place substantial enough sometimes to have been called a polis,3* and the
 adjacent villages (15-16). P.Duk. inv. 605 shares a particular detail with this other Herakleopolite text.
 At P.Duk. inv. 605v.5 another party appears to refer to Phan?sis as the komogrammateus of Rod?nos
 N?sos. This doubtless small village, which appears also at inv. 605r.5 but is otherwise unattested,39
 must have been among the constellation of villages under Phan?sis' administration. But Phan?sis calls

 himself (inv. 605r.2) komogrammateus of Thmoinausiris, a substantial village, and the adjacent villages.
 These three texts suggest formal administration of multiple villages by the same komogrammateus.40 It
 is tempting to conjecture, on the strength of C.Pap. Gr. II. 1 3 and P.Duk. inv. 605, that within such
 administrative groupings of villages the komogrammateus had a single base of operations, and that
 H?ros' and Phan?sis' were Ankyr?n and Thmoinausiris, respectively.41

 P.Duk. inv. 598 18 x 23 cm. 21 August 138 B.C.
 http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/records/598.html Herakleopolite
 The document consists of three joined pieces and is broken at the left and top. The text is written against
 the fibers on the recto. Faint blotches of ink appear above the first and below the last lines. The verso is,

 except for a few smudges, blank. The hand is large, clear, and generally angular. The scribe employs
 two-hooped omegas and standing nus throughout. He writes almost to the right margin, so that word
 ends are frequently compressed (e.g. imooxpaxri-, 5).

 The left side of the papyrus is missing. The loss is significant, though its extent cannot be gauged
 with precision, as no line can be fully restored with certainty. The surviving portion of the papyrus is 18
 cm. wide, suggesting that as many as 12 cm. of papyrus and 10 cm. of text (assuming a left margin of

 34 See inv. 599.4 and inv. 605.2.

 35 Tebtynis and the surrrounding villages: P.Fam.Tebt. 46.5-6 (A.D. 195); P.Giss.Univ. VI 47.r3.4-5, r4.2-3, v3.2
 (A.D. 213-217) with SB XIV 11627.3 (A.D. 212-217); P.Mich. V 245.12-13 (A.D. 47); PSI X 1139.3, 9 (A.D. 134/5);
 P.Tebt. II 305.4 (A.D. 137); SB XII 10985.4 (A.D. 156); 10986.4 (A.D. 161), 10987.2 (A.D. 171).

 36 Receipt for taxes paid by millers in Oxyrhyncha and the adjacent villages: P.Tebt. III.2 840.2-3 (113 B.C.). Sale (?)
 of oil from Oxyrhyncha and the adjacent villages: P.Tebt. III.2 932.5-6 (late II B.C.). Fishery tax from Tebetny, Kerk?sis,
 and the adjacent villages: P.Tebt. II 329.9-10 (A.D. 139).

 37 Mouchinpagei is otherwise unattested; Calderini, Diz.geogr. s.v., 3.3 p. 300; Falivene, Am.Stud.Pap. XXXVII p. 131.

 38 Calderini, Diz.geogr. s.v., 1.1 pp. 11-13.

 39 The Rhod?nos [kl?ros] attested 2XBGU IV 1193.4 (8 B.C.) belongs to the rcep! K?jia toparchy: rcepi Kouo: ek xo?>
 'Po8cov[o? K^r|po\). Thmoinausiris, and presumably Rod?nos N?sos, belongs to the Peran toparchy. On Herakleopolite
 toparchies see P.Heid. VIII 418 with pp. 254-256; also F. Mitthof, "Zur Pagusordnung des Herakleopolites," Tyche 14
 (1999) 211-218. For a list, see Falivene, Am.Stud.Pap. XXXVII Index 1 pp. 293-294.

 40 On the sphere of administrative competence of k?mogrammateis see L. Criscuolo, "Ricerche sul Komogrammateus
 nell'Egitto tolemaico," Aegyptus 58 (1978) 3-101, esp. 29-39.

 41 Falivene, Am.Stud.Pap. XXXVII, does not comment on the phrase at 39^3, s.v. 'Ayieupcov noXi?, or at 131, s.v.
 MouxivTccVyei, except to translate it (131) "and villages under the same administration. "
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 roughly 2 cm.), or roughly 22-28 letters, may have been lost at left. The loss of the left side is such that

 we must for now leave many important questions of interpretation open (see introduction above).
 Nevertheless, we include this text as it contributes directly to our expanding portrait of Pesouris.

 Text

 ? [-ca 19~25-Xai]pew. xrj? rcpo? Eixpp?vopa ?maxoA?itc] avx?
 [ypacpov ?)7coxex?xa|iev orcco? 8?5f|ic.] epp ao. L X? 'Erceicp k0.

 vacat

 [Eixppavopi-ca6~12-xaipeiv. ] Ileoo?pi? ? ?aai^iK?c ypa|j|iax??)c ek xcov imo
 4 [-ca 22~28-]? xfji k?; xo?> 'Erceicp ?vevexG?vxcov rcepl xo?>
 [-ca 2l~27-] x?v xay?vxa Tcap? ?l^oXena?ov rcpo? xfji ko
 axpaxr)

 r / ca 14-20 T\' \ ? ? / v /
 [yiai- -7capaJ Aoye\)eiv xod? ?k xod xokov oivo-u K8pa|iia

 [-ca l2~18-? KaAxo? ovv 7io]if|osi? cyovxac;a? x?v |i?v avGpcoTcov Kaxa

 8 [axr?aai?T?-ca 13-19-]v, orc ? ?^etayxGelc rcep [ ] Gfjixcoi e?aico
 [-ca 22~28-]eiv 7tapa?,oyeia? cruviaxaaGai nrj? ' ?nX&q
 [-ca 22~28-] iva ?wcovxai a\)|i|i?vovxe? rcpo? xa?? Ka9e
 [-ca 16~22-xeXexv x]? Ka0f|Kovx' ei? xo ?aoi^iKov.

 X to Y, greetings. I have appended a copy of the letter to Euphran?r.... Farewell. Year 32, Epeiph 29.

 To Euphran?r ... greetings. Pesouris the basilikos grammateus [reported to me] on the basis of the
 things reported by ..., on the 26th of Epeiph, concerning how ..., appointed by Ptolemaios to the hypo
 strat?gia [of the .,. toparchy], misappropriated from those from the region ... jars of wine .... Please
 arrange, therefore, to have the man apear before ... so that, if he should be proven (guilty) under
 examination, he may be ... the extortion ... to render account, nor in any way [to ...] so that in
 remaining together at their ... they may be able to pay what is due to the crown.

 Notes

 1. Sender and recipient are unknown. If the Duke texts derive from an archive kept by Pesouris, then we might cautiously
 posit Pesouris as the recipient of P.Duk. inv. 598. The sender of 598, perhaps another high official such as the dioik?t?s
 (?), may also have forwarded the copy to Euphran?r.

 2. i)7ioxexa%au?v: Or i)7C?K8ixai vel sim. orcco? ei?fji?: possible but not necessary.
 3. Or, perhaps [ ? ca6~12 ? Eixpp?vop? xatpeiv. ]. The main verb, of which Pesouris is the subject, must appear in the

 lacuna at the start of line 7. The phrase ek xcov ... otvevexGevxcov (3-4) is a logical unit within which the verb cannot
 fall. So also 7iepl xot>... napa]XoyE\)Eiv (4-6). The sense must be "reported to me" (?iocaoc??co, ?vacp?pco vel sim.).

 3-4. If we are to read xcoi [e] 'EcjaK?l[vi at 7-8, then we might restore Exak?n as the source of Pesouris' information: hnb I
 ['EcjocKcovo?-]. For phrasing cf. P.Tor.Choach. 12.iv.5-8 (Thebes, 117 B.C.): rcapoc ?? tov ?aaiXiKot?
 Ypajj.|iax?co? I yevouivric xfj? ?vacpop?c? ?Vi xo?? %pn.uxxxiox?? ek xcov rcap? I xo?) xo7ioypa^ijj,ax?co? Kai kcouoypocji
 jiax?co? ?vEVEXO?vxcov I rcEpi xo?> ?vaypcxcp?a0ai xfjv yfjv. Line 4 ought to have contained the name and rank of a
 scribal official. ?Epl xov: The preposition seems to govern, also on the example of P.Tor.Choach. 12.iv.5-7, an
 articular infinitive, 7tapa]ta>Y??Eiv (6); see also P.Grenf. I 13.2-3 (Arsinoite, 152/141 B.C.).

 5. The size of the lacuna suggests that two names be restored, of which the second is described as x?v xay?vxa.... Or,
 perhaps the appointee to the hypostrat?gia was further identified by patronym.

 5-6. It was common, if not the rule, for Herakleopolite hypostrat?goi to be attached to toparchies. At BGU VIII 1778.5-7
 (64-44 B.C.), a document is registered 'ApxE^aco xco i)[7to]oxpaxfVycoi xfl? K?xco I xorcap[xi]a?. SB V 7609.11-12 (47
 B.C.) refers to the hypostrat?gos of the peri Polin toparchy: ? \)7iooxp[axr|YO? ] jcepl n?^iv. BGU VIII 1783.19-20
 (80-30 B.C.) makes tantalizing reference to a i)7io]laxpaxr|Ycp xcov x?tico[v. The lacuna at inv. 598.6 should contain the
 toparchy over which the hypostrat?gos was appointed: i)7ioaxpaxril[Y?ai xf]? K?xco / xo? ??pav /xfjc M?ari?/ xo?
 Kcoixou / vel sim. xorcapxia? 7capa]^oy?t)Eiv; or, on the model of P.Gen. Ill 134.4 (Herakleopolite, mid. II B.C.?),
 \)7cooxpaxr|l[Y?ai xcov K?xco {vel sim.) x?rccov 7tapa]?U)Y??>?iv; or {mooxpaxrilfyiai xfj? Te^Oc? Nf|ao\) vel sim. 7tapa]ta>
 YE?EIV.

 6. xoi)? ek xo?) xotcod: Were the victims of the extortion tax collectors?
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 7. The lacuna should contain the number of extorted keramia and the main verb of reporting, writing, or informing,
 followed by a full stop.

 7-8. Kaxal[oxfjaai etc!-]v: A few options for restoration present themselves. (1) arc! Name and/or title in the
 accusative-, (2) inx ce / ?jx? Name ?? + infinitive ending in -ei]v (with the sense Kax?%Ei]v or ?nxE?]v?), though space
 may not permit and sense does not require another verb; (3) line 5 seems to suggest that there were two perpetrators, so
 that perhaps the sense was "please arrange to stand the man before you, as well as N (the other man)...:1' Kaxaoxfjcai
 E7ci ce / ?jLi? (or another official) Kai Name ending in nu (accusative). The first seems most likely.

 8. According to LSJ e^eXey%(u, "strengthd. for ??,eyx<?," means primarily "convict." That is, it describes in the first
 instance the ruling of a judicial magistrate or jury. This meaning is not confirmed in the papyri. At P.Cair.Zen. II
 59202.5 (Philadelphia, 254 B.C.) the verb means "submit someone to examination," and the examiner was the plaintiff,
 not a judge. The lying scribe at BGU XVI 2629.14-18 (Herakleopolite, 4 B.C.) was "proven so on examination"
 (e^eXejx^i?) by Eurylochos himself, not by an adjudicating magistrate or jury (the editor translates "convicted").
 Context at P.Hib. II 198.90 (Arsinoite?, after 242 B.C.) does not show whether court action was at issue, so that the
 putative delinquent guardsmen may have been "proven so on examination" or "interrogated" (e^eXeyxOevxec) as
 opposed to "convicted" (so P.Hib. II p. 98). At UPZ II 113 (Memphis, 156 B.C.) Dioskourid?s the dioik?t?s warns
 D?ri?n that he has had heard grumblings about D?ri?n and D?ri?n's underlings. He warns that it would be unwelcome
 if "anyone should be proven on examination to have injured anyone" (xi? ecjeA-eyxOtji ^?^\)7crjKcb? xiva, 13), a general
 threat that need not imply conviction in court. In his famous letter to the Alexandrians Claudius claims not that he was
 unwilling to "convict" a population that was not even present, but that he was unwilling to test the competing claims in
 detail: P.Lond. VI 1912.77 (Philadelphia, AD. 41) otjk E?ovW|Gnv aKpi?coc ?c^?v?ai. At SB XX 15036.37 (A.D.
 II/III), e[k $?\)X?p]ou ?? ?i;?A,?[Yx6f?]vai 5[?v]nxai, a petitioner lodges a complaint against a woman who had slandered
 her in the past, without issue, not so "that she may be able to be convicted a second time" (transi. J. R. Rea, ZPE 79
 [1989] 201-206, at 205), but so "that she may be caught (lying) a second time;" for precisely this meaning in EX?yx?
 see Hdt. 1.124.7, 117.2. P.Tebt. I 25.12-14 (117 B.C.) is too confused and P.Mich. XV 726.5 (?; IV/V A.D.) too
 fragmentary to allow certainty as to the meaning of ecje?eyxw.

 8-9. For the restoration and interpretation of 7iEp [ ] Gfji xcoi Ec^aKolf-see discussion above. The name Exak?n is
 attested with genitive in -covo? (or -covoc): "e.g. P.Cair.Zen. Ill 59417.21 [restored] (254 or 252-246 B.C.), 59527.5
 (middle III B.C.); P.K?ln IV 187.10 (Herakleopolis, 146 B.C.); P.Tebt. III.l 739. 3, 9, 11, 13, 15 (Tebtynis, 145 B.C.),
 III.2 910.2 (162 B.C.), III.2 1006.13 (late II B.C.); -covxo? (or -covxo?): e.g. P.Dion 15.14 [restored] (Akorios, 109 B.C.);
 P.Giss.Univ. I 7.3 (Euhemeria; II B.C.); P.K?ln V 222.2, 4 (cf. 223.3: Herakleopolite, after 145 B.C.); -ovxo? (or
 -ovxo?): e.g. BGU XIV 2441.149, 171; 2443.23; 2444.92; 2449.117 (Herakleopolite, I B.C.); P.Cair.Zen. Ill 59442.6,
 13 (III B.C.); P.Dion 14.16 (Akorios, 110 B.C.), 15.14 (Akorios, 109 B.C.) [restored]. We suggest above the possibility
 of restoring 'EcjaK?lfvi (i.e. for 'EcjaKcovi), since 'E^?Kol[vxi would give a word that does not break at the syllable.

 10-11. The victims of the paralogeia are the subject of ?uvcovxai. The sense of 10-11 seems to be "so that in remaining
 together at their jobs they may be able to pay what is due to the crown;" we might restore rcpo? xa?? Ka0El[axauivai?
 XpE?ai? (at their appointed tasks) or npbq xa?? KaG' el[K?axnv kcoutjv xpE?axq (at their tasks, village by village) vel sim.
 For xeXeiv x]a KaGriKovx' e?? xo ?aadiKOv see P.Tebt. I 5.170-174 (118 B.C.). Cf. also P.Tebt. III.2 961.5-9 (150/139
 B.C.): a[i;ico ovv I ce a\)]vx??ai Yp?vj/ai Kaxaoxrjoai xoi)[? aixiov? (?) I ejt? ce, o]tico? oiaAa?nc jcEpi ai>xco[v uigo
 7tovr|lpco?(?), ?\)]vcoum ?? xa Ka6r|Kovxa [ei? xo ?aailXiK?v 7ia]pa?o?>vai.

 P.Duk. inv. 602 4x6 cm. 23 October 138 B.C.
 http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/records/602.html Herakleopolite
 This small scrap of papyrus contains a memorandum from Atis to an unnamed recipient. The hand is

 neat and squared, similar to that of inv. 598. A second hand has scrawled what appears to be the date
 above the body of the text. Atis alerts the recipient that Euphran?r the strat?gos passed through Tekmi
 on the 25th of Thoth. We know from the docket on the verso that the memorandum had been received

 and logged by the 27th. The verso, published here for the first time, confirms the reading of the editio
 princeps at r.2.

 Text
 Announced R. L. B. Morris, Pap. Congr. XVII 3.918. R. Morris and J. Oates, "An Official Report," BASP 22 (1985)
 243-247 (with photo p. 247); G. Schwendner, "P.Duke Inv. G. 1974.5 again: A Ghost Name and a New Date," ZPE 72
 (1988) 275-276 (lines 1-5) [SB XVIII13304].

 Cfi D. Hagedorn, "Bemerkungen zu Urkunden," ZPE 6S (1987) 81-86, at 84-85.
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 recto

 -> (m2) LtyecAetj
 (m ? 7cap' Atvco? Kco|ioYpa(X|xaT?c?? T?K(xi

 Kai Bl%lV0CO'?0. TTJl K8 XOX) 0CO\)8

 4 xox) Xy L Tcapey?veto Etxpp?vcop
 ?a?Tl|IOC TOI? ftpC?TOl? (p?A,Ol? Kal

 oparrvyo? rcepl pavij ei?
 T?Kjii aycov |xe0' ?ai)xo?> xo??

 8 |ieTaK0?vTa? ei? U?na cppoupou?.
 verso

 -> [L h/] ?co?)? k^ Arao?. T?(K|Lii).

 2 [rcepl] xf|? nexr|Y|4ivr|?

 [(ppo\)]pa? ei? llana ei? TeK^i.

 recto 2. riap? Mdo? Schwendner. 3. BixjvGco?G Hagedorn; ke 0co\)6 Schwendner. 4. xo? L Hagedorn: xo? Xy L

 Seh wendner. 8. Read jiExaxG?vxa?. verso 1. x papyrus.

 Year 33 Thoth .... From Atis, komogrammateus of Tekmi and Bichinth?yth. On the 28th of Thoth of the

 33rd year Euphran?r, equal in honor to the first friends and strat?gos, arrived around the eighth hour at
 Tekmi, leading with him the troops that had been transferred to Papa.

 verso: Year 33 Thoth 27. (From) Atis. Tekmi. Concerning the garrison transferred to Papa, at(?) Tekmi.

 Notes
 1. If the date was logged on receipt we should restore [k?], as at v. 1.
 2. The reading on the verso, which is perfectly clear, confirms Axixo? here. This appears to be the genitive of Axi? The

 name seems to occur elsewhere only at O.Mich. 351.2 (Karanis, III/IV A.D.), there 'Ax?? (nom.).
 3. BixivGcouG is attested elsewhere only at BGU VIII 1771.16 (Herakleopolite, 62 B.C.); cf. Falivene, Am.Stud.Pap.

 XXXVII59.
 4. The year, Xy, first read by Schwendner (from Morris and Oates, pi. on p. 247), is confirmed on autopsy. The lambda is

 all but missing; the bottom tip of the right stroke and nothing more is barely visible. The downward stroke cannot have
 come from a kappa; the year cannot have been Ky. Euergetes' first year, on restoration to the throne, was reckoned his
 25th. If the document were dated to Philometor's 23rd year (159/8) it would produce the sole occurrence of the aulic title
 "equal in honor to the first friends" from before the reign of Euergetes II (see above). The horizontal stroke of the
 gamma breaks and is connected to L by a downward-dipping stroke.

 8. On Herakleopolite garrisons see the introduction to P.Phrur. Diosk. (forthcoming).
 v.3. The receipt docket reiterates e?? Tekua from the recto (5-6). There e?? goes with TcapEYEVEXo (3), "arrived at." Here it is

 clumsy but accurate.

 P.Duk. inv. 605r 30.5 x 20.7 cm. 9 May 137 B.C.
 http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/records/605r.html Herakleopolite
 The papyrus consists of six joined fragments. The recto contains 13 well preserved lines, written against
 the fibers with generous interlinear spacing. The scribe often extends letters at line-ends with a
 horizontal flourish (e.g. 4, 5, 6, and 10). The hand and layout are highly presentable, and stand in
 marked contrast to the sometimes weak grammar: the text begins with a dangling accusative, znika
 ?ovxa[c] xoi)? ... cpi)[^]aK?T(x? (3^1), which is followed by a finite verb, a[v]rix0r| (4); the text gives
 Nfjoov (4) where grammar demands a dative, and an infinitive that construes only by extreme ellipsis,
 [7tapa?ux?]ew (9).

 Above the body of the text a second hand (that of Pesouris?) has added a memorandum urging that
 correspondence be sent to the archiphylakit?s and the epistat?s of police. The verso seems to contain
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 drafts of such documents, and refers (605v.5) to the letter sent to Pesouris by Phan?sis, i.e. to the
 document on the recto. Thus, we can establish that the text on what we have called the recto was written

 first, in spite of the fact that its script runs against the fibers.

 Text: Recto

 T(m 2) yp((i\|/ov) x i ?7i(iGT(XTr|i) tcov (p(a)^aKix v) Kai x i apxup(\)?taK?xr|i) ? apa L Xy [ ] i
 [vac 7]

 (nU) Oav?iai? KO)|aoypa|ii|LiaTe\)[?] ?noivauGipe ? Kal tcov GuyKupoufGcov kco|ll(u]v
 ?leao?pe? xa?peiv ttji ig xov ?v(eG>x xo? [|i]r|v?c {nr|v?c} e7tiA,a?ovxa[c] xo?? ?v [xfti

 4 To? vo? Nrjaov (p-u[?]aicixa? 'Qpi va x v ?ic xfl? a?xfj? ye py v, ?[v]r|xOr) e[i]?
 'HpaK??oD? noXxv ? ?nl Kojnav?v x?v ?7UGx?xr|v x v (putaxKix v Kai |iiex? x[a]?>xa

 xrji a?xfji f||Li?pcxt erce?ata>v 'Aya[8?]yo? Kai OiA,a|i|Li v kcx[?,]?,oi napa [?Aiovug?o]d
 xo?) ap%i(p\)?aK[i]xo'u ei? xtiv ai)x?\v kcu|?t|v 7ioio\)|ievoi 7capaG(ppayiG[|i?v xf|?]

 8 'A?a?kioc oiKia? ?v y\i ? 7cpoyeYpa|JL|Li?vo? fQp?cov [Kaxey?vexo] Kai n[exe]ao[\)xo? x v]

 ?aai^iKOv ye py v [x] v [x]fj? ai)[x]rj[c cx]vei) [x]ii? ^[|ie1x?p[a?y1v [uriCTl rcapaTia?leiv
 xiva?x v7i[ap']r|[^cc)]v. ?axiv ??x[oKa9'?v ]v ?[7ii]8??[ ]Kev [-ca 12-13-j?.
 xfjva xap[ixr|p?]v vv avv 7ipoaKe9[a?]aiavv ? [ ]7i[ ]ajx v[-ca 12~13-]

 12 7io(i)r|oavxe[? x?v 7iapa]a(ppayiG|Liov 7i[apey?v]o[v]xo ei? fHpaK??o\)? 7i?[A,]i[v. ?ypaya goi]
 07c ? ei?f|[i?.] ?pp[ Go] L ?lyQalpiino?Qi i?.]

 Readings restored from P.Duk. inv. 599 underlined. 4. read Nr|ocoi. 6. corr. from Erci?aXov?: cf. ?7ci?a^ov P.Duk. inv.
 599.7. 12. Cf. 7ta{.}paY?[v]ovlxo e(???) fH(pa)K(X?o\)?) no(Xiv) P.Duk. inv. 605v.l6-17.

 Write to the epistat?s of the police and the archiphylakit?s, so that (?).... Year 33....

 Phan?sis, komogrammateus of Thmoinausiris and the adjacent villages, to Pesouris, greetings. On the
 16th of the current month, the guards in Rod?nos N?sos, having seized Horion, one of the farmers from

 the same village, he was sent to Herakleopolis in order (to appear?) before Komanos, the epistat?s of

 the police. After this, on the same day, Agathinos and Philammon and others, from [Dionysios?], archi
 phylakit?s, set upon the same village, (and) putting a seal on the house of Ababikis, in which the
 aforementioned Horion was staying, as well as Petesouchos, one of the royal farmers from the same

 (village), without our permission, or (our permission) to bring along some of our men. There follows the
 list (of items) that ... submitted ...: 1 pickled goose, 2 pillows. ... having made a seal, they went to

 Herakleopolis. I have written to you so that you may know. Farewell. Year 33, Pharmouthi 16.

 Notes
 1. Though badly worn, the first line appears to be an intra-office memorandum of the type "imperative + purpose clause +

 date" common in the Ptolemaic period (P.Enteux. passim). Kal xcoi ?p%i(p(i)A,aK?xr|i) is difficult to read, but epistatai
 and archiphylakitai are routinely addressed together and in this order, with or without other addressees: e.g. P.Lond. VII
 2188.142 (Philadelphia, 148 B.C.); P.Mich. XV 688.1-2 (Soknopaiou N?sos, II/I B.C.). Moreover, the verso appears to
 contain a draft addressed to Dionysios the archiphylakit?s, which also mentions Komanos the epistat?s of the police.
 The note to write to the epistat?s and archiphylakit?s appears to have been carried out, at least in draft, on 605v. The
 purpose of the command is obscure, as we are unable satisfactorily to construe the verb after cb? (or possibly ckco?): apa

 .Or should we understand something like Ypcx\|/ov ... cb? xcx%ioxa?
 2. Three rough contemporaries shared Phan?sis' name and office, but in different villages: komogrammateus of Koitai

 {P.Tebt. III.l 734.1-2, 21-22 [141-139 B.C.]), of Philadelphia (SB IV 7351.1-2 [after 200/176 B.C.]), of Theognis (SB
 XVIII 13618.3 [187 B.C.]).

 3. For the day of the month, we read ic, though n (so that the date would be 1 May 137) is perhaps possible. The same
 ambiguity appears at P.Duk. inv. 605v.6 and P.Duk. inv. 599.3 and 12.

 4. None of the approximate contemporaries named Horion can be identified firmly with this one.
 5. Komanos cannot be identified securely with any contemporaries so named.
 6. These two agents of the archiphylakit?s, Agathinos and Philammon, do not seem to correspond to any attested con

 temporaries of the same name. The reading kol[X]Xoi is far from certain. Crasis of Kal before a is not infrequent in the
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 papyri: Mayser, Gram. 1.1 137; for KaUa see SB XVIII 13226.11 (Hawara, I B.C.). [Aiovwio]\): P.Duk. inv. 605v,
 apparently addressed to Dionysios, in describing these same events refers to Agathinos and Philammon as rc[a]pa cox>
 (8); this suggests that Dionysios might be restored here.

 8. Ababikis: Cf. P.Duk. inv. 605v.9 and 599.8. The name occurs only once elsewhere in the second century B.C., at P.Tebt.
 III.2 1040.Fr2.8 (early II B.C.): Ocx?ic 'A?a?kioc. The name appears in the third century B.C. at P.Petr. Ill 59C.Frl.23
 (Gurob), and twice in the Roman period: P.Oxy.Census 327 (A.D. 91/2?) and O.Deiss. 14.2 (Arsinoite, 5 B.C.).
 [KaxEYevexo]: or perhaps [rcapeYevexo]; cf. n. on inv. 605v.9.

 9. ?ve\) xfj? Vex?pa? Yvco^in?: BGU VI 1252.18-19 (Arsinoite, II B.C.); P.Tebt. III.l 793.X.19-20 (183 B.C.); UPZ II
 215.6 (Thebes, 130 B.C.). Also P.M?nch. III.l 62.10 (?, II B.C.): aveu xfj? MeveKp?xov Yvcb^in?; SB III 7188.42
 (Arsinoite, 154 B.C.): aveu xfl? xcov u?u{ia0coK]oxcov yvcouti?.

 10. eoxiv 5? xo Ka0' ev: for variations on the phrase, employed to introduce lists, see P.Dion. 10.19 (Hermopolis Magna,
 109 B.C.), P.Tebt. I 47.34 (113 B.C.), IV 1096.27 (113 B.C.), and SB XVIII 13839.17 (Mouchis, 220/19 B.C.), all of

 which append lists of stolen goods. It would be attractive to understand the sense of the second half of the line as, "there

 follows a list of the things that Horion stole." But 8e5[co]Kev is quite legible, and no verb meaning "steal" would appear
 to fit those traces, so that we should perhaps understand something different: "there follows a list of the things that X
 handed over to me:" ?[7ci]??S[co]K?v [ Name rcpo? ?u]?? cf. PSI IV 325.4 (Philadelphia, 261/0 B.C.): ?i?oxe xcpo? fju??.
 There seems to be space for three letters between e and ???[co]k?v, but the papyrus is fragmentary at this location so
 that accurate measurement of distance between letters is difficult.

 11. Grammar requires a subject for rc[ap?Y?v]o[v]xo at the end of the line. At inv. 605v. 16-17, a report to Dionysios the
 archiphylakit?s, cp\)XaK(?xai?) oi (?) r?apa ao\) are reported as having gone to Herakleopolis. Phan?sis was a komo
 grammateus and so probably did not send guards, but perhaps the sense, if not the precise text, is oi rc[ap'] ?jicov (cf.
 nap' ajicov, inv. 599.10 with note) [avGpcorcoi?].

 P.Duk. inv. 605v on/after 9 May 137 B.C.
 http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/records/605v.html Herakleopolite
 The verso contains 23 (perhaps 24) very poorly preserved lines. The text is written inverse to that of the
 recto, with the fibers, and in a different hand. The writing becomes cramped near the bottom of the
 papyrus. A generous left margin (ca 4 cm.) contains stray marginal notations (lines 1-3, 9, and 15).
 Interlinear spacing varies considerably; some lines (e.g. 8, 13, and 14) deviate widely from the
 horizontal, undulating across the sheet. The hand is rapid and cursive; the scribe makes frequent use of
 abbreviation and interlinear insertion and correction. These characteristics combine to suggest that the
 text was a draft.

 Traces in the first four lines of the verso are too damaged to construe. Lines 5-19 contain a memo

 randum to Dionysios the archiphylakit?s. The author, apparently Pesouris, recounts the matters reported
 to him by Phan?sis and appears to give instructions concerning the arrest and impending trial of the
 perpetrators. The two features of the memorandum, report and instructions, appear to be interwoven,
 with the result that restoration of the text from the corresponding sections of inv. 605r and 599 is not
 simple; the draft paraphrases, and even modifies, but does not quote verbatim. Lines 20-23 seem to
 contain a draft of a separate memorandum to Komanos, the epistat?s of police. The battered text seems
 also to refer to the impending trial. Composition of these two drafts was urged at 605r.l, apparently an
 internal reminder.

 Text: Verso

 -? ( .O [ ]c r\X CE [ ]
 [ "" ]' evocji eco?l ]p?o[ ]r|p v c

 t <*T "] t '<p]l)A?XK?TO'? xcov t 1 ? 1 ecooi[ ].
 vacatY

 4 traces?

 Aiovuoicoi ?p(%i)cp(\)^aK?xr|i) ?i' f|? 87i?UA|/?v [?7uaxoM?]? <I>[a]vf|Gi? K((o^OY)Yp(a|4iocxEi)c) xfj? To?co
 VO? Nf|O01) ?[v?vr|v]?Kxai

 xfji ?? |irj(vo?) Oocp(uo\)0i) ?va%9?vxo? '?pico[voc] [xo?>] (?) ek xfj? kco(ut|?) [ ] y?C?PY?? vnb xcov
 [a]?)x?9i

 [cp-u]?,ocKix(?v ?7t(i) Kojiocvov x?v ?7ci(oxcxxr|v) xcov cp(\)taxKixcov?), \iExa??u EK\napayEvo[i?vovq 'Ayoc
 B?vov Kai

 8 4>itax|4iovaxo\)?7i[a]p?ccov TcapaacppaY?aaooai [ ] aveu xcov aA,?,[cov?]
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 Te Kai nexeao??x[o]v xcov
 9 ttjv 'A?a?kiocok?av ?rcou Kax[aYev]?o0ai (?) x?v '?picova ?iapTiao?ai

 xcov i)7COY?Ypo:mLi?vc?v k [ |ir|]0?v aYVO??v. iva [ ]
 ei? auv??piov Kax? xa?xa rcpo? xr|v [?]oo|Li?vr|v ?r?iaK?(i|/iv) 8iaa?aacpf|Kaji?v xcoi

 12 KojLiavcoi. Kai ai) ?? kcc?xo? (oSv) 7io[i]r|0?i[?] x?v \)7?OYeYpajii|x?v(ov) ?acpa?ii [ ] oaa [ ] p)? f ' ^ ..... ... .
 [i?,%pi ?3TiYVcoa?C?? Kai xfj? xco[v] 5i?VYi)r|0?vx(cov) a7coKaxaoxaa?co? [ ] cppovxiaai

 14 jLirj rcap?pYco? * K(ai?) {?rj} \8?/ xo?? 7cepi x?v 'AYa0?vov |Li?xaii?|Li\j/ajui?vo? rcpo? ?jLx?
 ?avxo?? y?p crikco k[. .]9oti oia?a?AovTai, cb?

 rcpo? xt]v EKaaxcov ?iEc?aYCoynv ( coax' av oia?cx?Aovxai ?auxoi? ouxco
 xe Kai

 16 ?(ia)X?%0(coai?) bno UecovpEi [ xov] ??vev xfj? xov K(cojLioY)YP(o:|x^ax?co?) Yv fJifj?
 7ia{.}paY?[v]ov

 rc?paGcppayiou?v
 to e(i??) fH(pa)K(l?o\)?) n?(X\v)

 ( 7to(i)f|oavx?? cpi)XaK(?xai?) oi (?) 7iap? oo\). (ovvl) Ka0' cov xcoi K( |ioY)yp(au|iax??) i)7io?eiK
 VD|i?v(cov) 8ir|p7caa0ai.

 ?riA-o?ixai (OOT) Kai reap '[" ]' co8-10 [[....]... e. [ ] ea ] ?c^ etiiyvco [...](?)
 ( Tc?vxcov xo?? xrj? a [ ] traces for rest of line

 20 Ko|iav(oi ?7c(iax?xr|i) cpD(XaKixcov) xcov no( ?) a x [ ] [ ] ??ap traces
 7ipo? xtiv ?aojui?(vr|v) 8i?c;aYCo(YTlv) Kai otcco? x[ ] [ ]

 ?i D7ipo'o'Tipoo ? aya ou|ia?,[
 c'..y..'.'x.i...'.'..''..iXu''''

 6. k, k corrected from %. 9. read ?tn.p7t?a0ai? cf. 8in.p7t?a0ai 17. 11. etciok papyrus. 14. k papyrus. 16. A ?%0 papyrus;

 ri?GOiL)p?i in large letters; read Fteao?pioc?; ito papyrus. 16-17. Read 7ia{.}p?Y?[v]ovlxo. 21. ?co^e papyrus; Siec/xy00
 papyrus.

 To Dionysios, archiphylakit?s. Through the letter that Phan?sis, komogrammateus of Rod?nos N?sos,

 sent it has been reported that on the 16th of the month of Pharmouthi, Horion, a farmer from the village,
 having been brought up before Komanos, the epistat?s of the police by the guards there, meanwhile,
 your men Agathinos and Philammon, who were present, without the [others?], put a seal on the house of
 Ababikis, where both Horion and Petesouchos were, <and?> seized from(?) the aforementioned ... to
 know something. [Wherefore?] so that ... to court concerning these matters for the upcoming inquiry,
 we have clarified the matter to Komanos.

 [12] Wherefore please, detaining the aforementioned man (i.e., Horion) until the hearing, see carefully
 to the restoration of the seized property; and (?) having transferred those with Agathinos ... for the
 hearing of each, for thus, as they are at variance with each other, (even so) they may be examined by ...
 Pesouris ... and without the permission of the komogrammateus, having made a seal, your guards went
 to Herakleopolis. ... therefore, according to the things reported to the komogrammateus as having been
 seized (?). Wherefore, it is clear even ... from the decision (?)...

 [20] To Komanos, epistat?s of the police... for the upcoming inquiry, and so that....

 Notes

 1-3. The tattered first three lines appear to form a document (perhaps a later annotation) distinct from the text beginning
 "AiovDGicoi" (5). They are distinguished by a marginal parenthesis at the left, perhaps marked for deletion.

 5. ?p(xi)ip(\)XaK?xrii?): Probable, given the reading in 605r.7. Only the alpha is clearly visible.
 6. Three characters seem to have been cancelled after 'Qpicofvo?], but perhaps they have been badly smudged.
 7. jLt?xa?i): Here apparently in place of ubxcc xa?xa; cf. 599.7 (restored) and 605r.5. For a similar usage, see UPZ I

 50.13-15 (162/1 B.C.); also Mayser, Gram. II.2 532-533. ?mrcapaYEVouivoD?: The initial epsilonis especially difficult
 to read.

 8. At P.Duk. inv. 599.8 (c]vv aXXoxc) and 605r.6 (Ka[X,]X,oi) we read that Agathinos and Philammon had the assistance of
 "others" in sealing Ababikis' house. Here the scribe seems to write that they sealed the house without the other men:
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 av?\) xcov aXX[(?vl]. The reading is not absolutely clear, but it seems impossible to read u?xa in place of av?v. Was the
 scribe correcting a mistake in the report filed with Pesouris, or was this contradiction simply an error?

 9. Or perhaps rcap[aY?v]?G0ai. P.Duk. inv. 599.9 and 605r.8 (restored) seem to employ Kax?Y?V?xo to describe Horion
 and Petesouchos' presence in the house of Ababikis. Here, the scribe writes onov in place of ?v f|i (cf. inv. 605r.8). The
 traces after otcod clearly indicate an infinitive (-0ai), perhaps attracted to the mood by indirect discourse.

 10. Restore cov oium ce jxnJO?v cxyvoew (the antecedent of cov being the preceding report)? For the phrase see Chr.Wilck.
 166.?.11 (Arsinoite, 218 B.C.): o?uxxi YOtp ur|0? c[? cxy]vo?w, ?xi ....

 10-11. Restore iva [ovv ?p%covxai] I ei? ouv?Spiov vel sim.? Cf. P.Tor.Choach. llbis.i.21-22 (Thebes, 119 B.C.):
 [?]pX?O0ai ?i? x? I [a]\)v??piov. For rcpo? xfjv [?]GO|i?vr|v ?tugk?(\|/iv) cf. P.Amh. II 35.37-39 (Soknopaiou N?sos, 132
 B.C.): rcpo? xfjv eGOuilvnv fiu?v Ttpo? x?v X\execo\)%o\ x?v Xecc?vxv I Kax?oxaoiv; SB V 7609.18-19 (Herakleopolite,
 47 B.C.): rcpo? xfjv ?oouevnv ?iakpiGiv; SB X 10254.14 (Euhemeria?, 145-116 B.C.): x? rcpo? xfjv Kax?oxaoiv
 SiKa[ici)^axa. Also P.Fouad 16.8 (Oxyrhynchos, 68 B.C.): jcpo? xfjv ?[?i]?gk?\|/iv; P.Tebt. III.2, 895.96 (ca 175 B.C.):
 ??pO? XTIV ????GKEYjnV.

 12. The traces do not appear to accommodate aocpaX?GaoOai, but might indicate ?ocpaXi?[ou]?vo?or ?ocpaA,io[au]?vo?.
 The verb sometimes appears in petitions to law enforcement officials, referring to detention of individuals: e.g. P.H els. I

 2.22-25 (Arsinoite, ca 195-192 B.C.): a|ico ODVxcx?ai I cxGcpaMoaoOai x?v O?taova Kai xoi)? I U?0' a\)xo?> u?xpi xo?
 ?7iiYvcoG0f|vai I x? Kax' ?ui; P.Tebt. III. 1 798.24-27 (II B.C.): ??ico o?v I ??v cpaivnxai ?GcpaA,iGa|j,?Vo? (read:
 aG(paA?GaG0ai) xo?? I aixiou? \i?%pi xox) ei? kowov ovvl??piov eXQe?v.

 13-14: Cf. P.Tebt. III. 1 703.99 (ca 210 B.C.): [\n\ rca]p?pYCO? cppo[vxi]??; UPZ I 110.185-186 (Memphis, 164 B.C.):
 7CpOVOl??G0? UT? 7ia[p]?pYCO?.

 15. For the basic formula, rcpo? xrjv 7iepl xoiixcov ?i?CJaYCOYT|v, see P.Amh. II 35.41 (Soknopaiou N?sos, 132 B.C.) and
 P.Tebt. III. 1 739.10 (145 B.C.). Variants: P.Tebt. I 14.6-7, 15-16 (114 B.C.); P.Ryl. II 65.9-10 (Oxyrhynchos?, 67
 B.C.?); PAnag. p. 88a.FrB.l (Magdola, III B.C.?).

 16. 8(ia)?,?x0(cooi ?): Sia^YCO usually denotes examination of a document for or at a trial: e.g. P.Erasm. I 1.33-35 (Oxy
 rhyncha, 148/7 B.C.): otcco? ?ia?i?avxE? auxrjv (i.e. xf|V ?'vxEucjiv) ??c Kax?oxaGiv Kai ?vaKataoaljiEvoi x?v x?
 'HpaK^E?Snv Kai 'Qp?cova Si[? 0]?o5cbpoi) xo\> xf|? I kcouti? ?71igxc?xod TcpoGx?^coGiv [a]\)xo??.... Here, if the admit
 tedly difficult reading is correct, the scribe seems to suggest that people, the men with Agathinos (14), are to be
 examined. Pesouris or a subordinate most likely wrote the draft. The presence of the basilikos grammateus' name here
 suggests the latter, as Pesouris would presumably have written hn? uov. But the traces before uegovpei could con
 ceivably accommodate uod.

 17. The line must begin withrconoav preceded by parenthesis, not ?rco(?)r|Gav; compare ( rcavxcov at 19. <p-utaxK(?xai?) oi
 (?) Teapot co\) is far from legible. If we have correctly resolved (ovvl) then some verb, perhaps an abbreviated impera
 tive, should occupy the two spaces between cov and (otjv?).

 19. The mark that preceded rccxvxcov also appears at the start of 17 and at 15 before coox'. At 15 it appears to indicate a
 portion of text superseded by the text inserted above. Its meaning here and at 17 is not so transparent.

 20. It is not clear whether text ever occupied the right half of the papyrus, which is almost completely effaced. It appears

 that a draft of a memorandum to Komanos, the epistat?s of the police, began here. Cf. inv. 605r.l: yp(cx\|/ov) xcoi ?7c(i
 Gx?xrji) xcov cp(DXaKixcov) Kai xcoi apxicp(i)taxK?xrii). The traces after cp(i)taxKixcov) are difficult to read. The restoration
 ?v fHp(aK?ioi)?) 7c?(^?i) would fit the space as well as the sense. The reading is difficult, however. For a similar
 abbreviation for noXi?, see P.Polit.Iud. 18.13 (Herakleopolite, 142 B.C.) with note on p. 144 and pi. 25b; also P.Hels.
 11.4 (Herakleopolite, 163 B.C.) with pi. 15.

 P.Duk. inv. 599 18 x 23 cm. 9 May 137 B.C.
 http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/records/599.html Herakleopolite
 The recto of this papyrus contains 12 lines of text, written against the fibers by an able and practiced
 hand. The left side is broken; perhaps one third of the text is missing. The scribe occasionally extends
 letters at line-ends into the right margin (e.g. 5,1, and 8). As with P.Duk. inv. 605r the text is attractive
 ly presented. Letter shapes and sizes are uniform. On the verso, three to four lines of text have been
 smudged and blurred, such that they cannot be deciphered.

 The forwarded document is a close copy of inv. 605r, which Phan?sis sent to Pesouris.

 Text

 T ['A|i|iev?\)? rieGo?pe? (?) %a?peiv f|? yeypacpjev ?i|l?v <E>[a]vfjoi? K |xoypa^|iaT?'u?
 [0|xo]iva\)

 [aipeco? xox) n?pav (?) ?rciOToMic to ?vxiy]pa(pov \)7ioxex(xxa(Ji8v orcco? ei?f\i?.

 [ vac ] ?'ppcooo (exovq) Xy Oap|xo?)[0]i f?.
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 4 [Oavfjgi? Kco|uoypa|Li|LiaT??)c ?inoivap?ipelcoc Kai x v [o]i)yKi)poi)a v kcojuc?v 'Ajijneve?
 Xa?peiv

 [xfji ic xov ?vsoxmoQ \mvbc e7tiAa?ovxco]v x v e[k] xti? kc?|xti? <fu?,aKix v fi2pi va xcov ek

 xr\q

 [a-uxfj? KC?|ufi? y? py v, avriyfln ei? 'HpalK?iop? n?Xiv ? ?i? Ko^avov x?v ?maxaxiiv xcov

 IqvXaKix&v Kal inex? xa?xa xfji a?xiu fiji?pai elTci?aTuav ei? xr?v avxi\v kc?|htiv 'Aya0?vo?

 8 [Kal Qi?a|ii|uc?v ol rcap? Aiovoaioi) (?) a]i)v a?Axn? tcoio?>|li8vo[i] Tcapaacppayionov xfj[?]
 'A?a?iKioc

 [oiKia? ?v fji 6 7tpoy?ypa|ii[Li?vo? Qpiwv Kax?y]?[v]?xo Kal Ilex?Gov%oq x v ?aaitaxcov
 ye py v

 [x v xfj? ai)xfj? aveu xfj?] fniex?pa? yv jLUi? f\ rcapaJux?dv xiva? x v rcap' ?ji v.
 [?axiv 8? xo Ka0 ' ev v ?7ii5?5 K?v ] xe x%a xapi%r|p?v vvv avvv 7ipoaK?(paX,aiavvv ?

 12 [-C?,30?-IL^YOapjioBBiiJ.
 Readings restored from P.Duk. inv. 605r underlined. 5. cf. inv. 605r.3-4 ?v(?G)xcoxo? [u]nvo? {|xrjv?c} ?7iiX,a?ovxa[c] xoi)?
 I... cpD?[a]K?xa?. 7. read ejie?aXov?: ?7ce?aXov inv. 605r.6. 9. Cf. inv. 605v.9 Kax[aY?v]?G0ai. 10. readfuxcov. 11. Cf.
 inv. 6?5r. 10 ?[7?i']0?S[co]k?v[ ?ca n ? ]e; re?d ?riva: XTIX? papyrus.

 Ammeneus to Pesouris(?) greetings. We have appended a copy of the letter that Phan?sis, komogram
 mateus of Thmoinausiris [of the Peran toparchy?], wrote to us so that you may know. Farewell. Year
 33, Pharmouthi 16.

 Phan?sis, komogrammateus of Thmoinausiris and the adjacent villages, to Ammeneus, greetings. On the
 16th of the present month, with the police from the same village having seized Horion, one of the royal
 farmers from the same village, he (?) was sent to Herakleopolis so that (he might go?) before Komanos,

 the epistat?s of the police; and after this, on the same day, falling upon the same village, Agathinos and
 Philammon, with others from Dionysios (?), archiphylakit?s, putting a seal on Ababikis' house, in
 which the aforementioned Horion was staying, and Petesouchos, one of the royal farmers of those from

 the same village ... without our permission, or (our permission) to take along some of our men. There
 follows the list of what X (?) submitted...: 1 pickled goose, 2 pillows. ... Year 33, Pharmouthi 16.

 Notes
 I. Ammeneus' identity is not known. Perhaps he was a topo grammateus, so that the chain of letters proceeded up the

 hierarchy: Phan?sis the komogrammateus sent, in addition to the letter that he sent directly to Pesouris (inv. 605r), a
 letter to Ammeneus the topo grammateus (see inv. 599.4-12); Ammeneus forwarded the letter to Pesouris the basilikos
 grammateus (inv. 599). This Ammeneus cannot be identified with confidence with an Amenneus who was basilikos
 grammateus two decades later (P.Tebt. I 12.3-4 [118 B.C.] 43.21 [117 B.C.], and 40.2 [117 B.C.]) or an Amenneus who
 may have been an agent of the dioik?t?s Eir?naios (P.Tebt. I 28.1 [117 B.C.], with p. 110). The traces of ink after kcouo
 are nearly impossible to read.

 1-2. Cf. P.Hels. I 11.10-11, 14.7-8 (Herakleopolite, 163 B.C.): rcepi kc&ut)v GuoivaDGipiv xox) n?pav.
 3. On the date, see 605r, note on line 3.
 7. inv. 605r.5 also lacks a verb after cb?. Presumably e]rci?a^cbv agrees with 'AYa0?vo? alone.
 8. On restoring Dionysios see note on 605r.6. Here, rcap? Aiovdg?od zov apxicputaxKixoi) (cf. inv. 605r.6-7) is too long

 for the space, but rcapa Aiovdo?ou seems short. Perhaps we should restore Tiapa Aiovdg?od xo? ?pxicp(i)XaK?xoD), vel
 sim, as suggested by 605v.5.

 9. Or perhaps 7tap?Y]?[v]?Xo: see on inv. 605v.9.
 10. In 605r.9, there is no gap between aijxfi? and cxved; here, up to ten letters have been lost. Perhaps Ammeneus inserted

 Kcoufj? after auxfj?, but the remainder of the gap is uncertain, rcap' ajicov: The reading is absolutely clear (cf. 7i[ap']
 fi[jnco]v, inv. 605r. 10). Such exchange of alpha and ?ta seems to be otherwise unattested.

 II. Traces do not appear to accommodate 7cpo]? ?ui. Cf. note on inv. 605r.l0. xapixrjp?v: The ?ta is cursive, unlike every
 other ?ta in the text, looking rather like a one-hooped omega.

 12. The lacuna will not accommodate restoration of the parallel section from 605r. 11-13.

 Duke University  Joshua D. Sosin
 John Bauschatz
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